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Kocsis Mihály tudományos bibliográfiája 
 
 
 
1. Fokozatszerzés előtt (1981–1995): 
 
 
a) Külföldön kiadott könyv vagy könyvrészlet: – 
 
 
b) Belföldön kiadott könyv vagy könyvrészlet 
 
Önálló munka: 
A Register of Initial Words in Gospel Verses Based on Old Church Slavic Records. [Biblio-

theca Slavica Savariensis I. Redigit: Károly Gadányi.] Szombathely, 1994. XII+448 p. 
 
Könyv vagy könyvrészlet munkatársként: 
Szótár-index az óbolgár nyelv XI–XII. századi orosz másolatú emlékeihez. I–III. Szerkesztő: 

H. Tóth Imre. Szeged, 1989–1995. 
Текст. Имре Х. Тот: Древнейшая русская часть Саввиной книги. Сегед, 1995: 27–52. 
 
 
c) Nemzetközi folyóiratban vagy gyűjteményes kötetben megjelent tanulmány 
 
За членуването на собствените имена в българския и унгарския език. Съпоставително 

езикознание VIII. No. 3. София, 1983: 60–62. 
Описание Украинского гомилиария 1588 года. Другий мiжнародний конгрес українi-

стiв. Доповiдi i повiдомлення. Мовознавство. Львiв, 1993: 26–28.  
 
 
d) Hazai folyóiratban vagy gyűjteményes kötetben megjelent tanulmány 
 
О форме по мЬстамъ в Новгородском евангелии 1270 года. Dissertationes Slavicae XIV. 

Szeged, 1981: 295–298. 
Украинский гомилиарий 1588 года. I. Предварительные сведения. Dissertationes Slavi-

cae. Sectio Linguistica XV. Szeged, 1982: 141–146. 
Az evangéliumi verskezdetek óbolgár nyelvű betűrendes mutatója. Dissertationes Slavicae. 

Supplementum. Szeged, 1983: 171–178. 
К истории церковнославянского языка на Украине. Dissertationes Slavicae. Sectio Lin-

guistica XXI. Szeged, 1990: 333–338. 
К графико-орфографическому анализу церковнославянских рукописей. Dissertationes 

Slavicae. Sectio Linguistica XXII. Szeged, 1991: 137–146. 
Polonizmusok és vélt polonizmusok. Polono-Hungarica 6. Nyelvészet − Irodalom − Történe-

lem − Kultúrtörténet. Szerk. Bańczerowski Janusz. Budapest, 1992: 50–53. 
A magyar nyelv néhány szavának történetéhez – ukrán oklevelek alapján. Magyarok és szlá-

vok. Szeged, 1993: 415–421. 
К вопросу об удлинении полногласных [о] и [е] в украинском языке. Bibliotheca Slavica 

Savariensis. Tomus II. Szombathely–Szeged, 1994: 33–36. 
Ukránok. (Címszó.) Korai magyar történeti lexikon (9–14. század). Főszerkesztő: Kristó Gyu-

la. Budapest, 1994: 699. 
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Среднеболгарские черты в орфографии Сегедской минеи. Hungaro-Bulgarica V. Szerk. 
H. Tóth Imre. Szeged, 1994: 175–183. 

К истории двух славянских заимствований в венгерском языке (gerezd, mázsa). Disserta-
tiones Slavicae. Sectio Linguistica XXIII. Szeged, 1994: 159–163. 

[H. Tóth Imre, Kocsis Mihály:] A magyar nyelv szláv jövevényszavai adatbázis létrehozása. 
II. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia 1992. Veszprém, 1994: 56–60. 

Egy szó történetéhez ('sál'). Polono-Hungarica 7. Nyelvészet − Irodalom − Történelem − Kul-
túrtörténet. Főszerk. Bańczerowski Janusz. Budapest, 1995: 89–92. 

Сегедская минея – рукопись XVI–XVII века. Nemzetközi Szlavisztikai Napok V. Szombat-
hely, 1995: 488–496. 

A Szegedi Minea protográfjai. Az ortodoxia története Magyarországon a XVIII. századig. 
Szerk. H. Tóth Imre. Szeged, 1995: 77–83. 

 
 
(e), (f), (g): – 
 
 
h) Tudományos munka bírálata 
 
Recenziók, ismertetések: 
 
Tanszéki acta. Szegedi Egyetem, 1980. február 12: 8.  
Szlavisztikai acta. Szegedi Egyetem, 1982. szeptember 22: 5. 
Ф.Є. Ткач: Палеографічно-правописні та фонетико-морфологічні особливості мови 

українських ділових документів XVII ст. Dissertationes Slavicae. Sectio Linguistica 
XV. Szeged, 1982: 261–265. 

Mitől friss egy tudományos munka? Aetas 1993/2. Szeged, 1993: 185–188. 
 
 
i) Egyéb munkák, közlemények 
 
Disszertáció: 
Az 1588. évi homiliárium nyelvi sajátosságai. Egyetemi doktori értekezés. Szeged, 1989. 214 р. 
 
Krónika: 
Beszélgetés a bolgár lektorral. Szegedi Egyetem, 1981. február 27: 3. 
Nemzetközi szlavista konferencia a JATE-n. Szegedi Egyetem, 1982. október 22: 2. 
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2. Fokozatszerzés után (1996-tól): 
 
 
a) Külföldön kiadott könyv vagy könyvrészlet 
 
Опис українських церковних книг, якi зберiгаються в Будапештi та Сегедi. Die Ukrainer 

(Ruthenen, Russinen) in Österreich-Ungarn und ihr Sprach- und Kulturleben im Blick-
feld von Wien und Budapest. Michael Moser, András Zoltán (Hg.). [Slavische Sprach-
geschichte Bd. 4.] Wien–Berlin, 2008: 173–185. 

 
 
b) Belföldön kiadott könyv vagy könyvrészlet 
 
Önálló munka: 
Скотарське учительне євангелiє – український гомiлiар 1588 року. Текст рукопису пiд-

готував i видав: Мiгай Кочiш. З передмовою проф. Василя Нiмчука. [Bibliotheca 
Slavica Savariensis IV. Redigit: Károly Gadányi.] Szombathely, 1997. 480 p. 

The Szeged Minea. A Cyrillic Manuscript from the Late 16th Century. Part One. A text edition 
by Mihály Kocsis. [Bibliotheca Slavica Savariensis VI/1. Redigit: Károly Gadányi.] 
Szombathely, 1999. 256 p.  

The Szeged Minea. A Cyrillic Manuscript from the Late 16th Century. Part Two. A text edition 
by Mihály Kocsis. [Bibliotheca Slavica Savariensis VI/2. Redigit: Károly Gadányi.] 
Szombathely, 2000. 288 p. 

The Szeged Minea. A Cyrillic Manuscript from the Late 16th Century. Part Three. A text edi-
tion by Mihály Kocsis. [Bibliotheca Slavica Savariensis VI/3. Redigit: Károly Gadá-
nyi.] Szombathely, 2001. 296 p. 

Лейтанская минея. Исследования и текст. [Bibliotheca Slavica Savariensis VIII. Redigit: 
Károly Gadányi.] Szombathely, 2003. 276 p. 

Tizenhatodik századi ukrán egyházi kézirataink és helyesírásuk. [Bibliotheca Slavica Savari-
ensis X. Redigit: Károly Gadányi.] Szombathely, 2008. 336 p. 

Украинские рукописи в Венгрии. Исследования по Скотарскому учительному евангелию 
и Сегедской минее XVI века. Сегед, 2014. 304 p. 

 
Könyv társszerzőségben: 
H. Tóth Imre, Kocsis Mihály: Ukrán nyelvtörténeti szöveggyűjtemény. Szeged, 1998. 114 p. 
Мікола Іванович Зубов, Мігай Кочіш: Навчальні тексти і діалоги з української мови 

для початківців. Сегед, 1999. 124 p. 
 
Könyv vagy könyvrészlet munkatársként: 
Будапештское евангелие. Среднеболгарский памятник XIII–XIV в. Ред. Й. Заимов, И. Х. 

Тот и Г. Л. Балаж. Сегед, 2003. 
 
 
c) Nemzetközi folyóiratban vagy gyűjteményes kötetben megjelent tanulmány 
 
Сегедские листки. Rozprawy Komisji Językowej XLI. Łódź, 1996: 33–44.  
К изучению церковнославянской рукописи в библиотеке Лодзинского университета. In-

terferencje w językach i dialektach słowiańskich. Łódź, 1997: 99–109. 
К вопросу о переводе учительных евангелий. Rektrospektívne a perspektívne pohl’ady na 

jazykovú komunikáciu. I. diel. Banská Bystrica, 1999: 176–179. 
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О грамматических средствах перевода Библии на т.н. просту мову. Regulacyjna funkcja 
tekstów. Łódź, 2000: 310–317. 

Глагольные формы в Скотарском учительном евангелии 1588 г. Jazyková komunikácia v 
21. storočí. Banská Bystrica, 2001. (Forrás: Internet.) 

К изучению наследия Константина Преславского (на украинском материале XVI века). 
Преславска книжовна школа. Том 7. София, 2004: 114–122, Шумен, 20042: 127–
135. 

Изменение в значении формы написания: от способа отражения языкового явления до 
характерной черты правописания. Diachronia w badaniach nad językiem i w dydak-
tyce szkoły wyższej II. [Rozprawy Komisji Językowej LII.] Łódź, 2007: 83–90. 

«Евфимиевская» правописная реформа как создание нормализированного для всех пра-
вославных славян литургического языка. Zborník materiálov zo 6. medzinárodnej 
vedeckej konferencie o komunikácii Kontinuitné a diskontinuitné otázky jazykovej ko-
munikácie. Banská Bystrica 2007: 63–67. 

К определению места возникновения украинских рукописей. Studia Hungaro-Bulgarica 
II. Sumen–Szeged 2008: 201–206. 

Українське та білоруське мовознавство в Сегеді. Волинь–Житомирщина. Історіко-фі-
лологічний збірник з регіональних проблем 22 (ІІ). Житомир, 2010: 130–135. 

Hány XVI. századi ukrán egyházi kézirat van Magyarországon? Українсько-угорські між-
мовні контакти: минуле і сучасність. Ужгород, 2014: 31-37. 

Рукописи в Угорщині як джерела дослідження староукраїнської мови. Український гло-
тогенез. Матеріали Міжнародної наукової конференції. Житомир, 2015: 215–
223. 

 
 
d) Hazai folyóiratban vagy gyűjteményes kötetben megjelent tanulmány 
 
Церковнославянские рукописи в Сегеде. Studia Paleoslavica I. Redigit: Imre H. Tóth. Sze-

ged, 1996: 163–167. 
Из истории сегедской белорусистики. Hungaro-Alboruthenica 1996. Budapest, 1996: 7–9. 
Белорусское языкознание в Сегеде (до 1996 года). Dissertationes Slavicae. Sectio Linguis-

tica XXIV. Szeged, 1996: 159–163. 
Sor fölötti jelek a Szegedi Mineában. Studia Ukrainica et Rusinica Nyíregyháziensia 5. Ta-

nulmányok az ukrán és ruszin filológia köréből. Szerk. Udvari István. Nyíregyháza, 
1997: 213–244. 

Az 1588. évi ukrán homiliáriumról. Hungaro-Ruthenica I. Szeged, 1998: 169–174. 
К вопросу изучения украинских говоров. A Litván Nagyfejedelemség és a mai Közép- és 

Kelet-Európa nyelvei: analógiák és folytonosság. Budapest, 1998: 39–40. 
Деловые документы как источники изучения украинских говоров. VI. Međunarodni sla-

vistički dani. Bibliotheca Croatica Hungariae. Knjiga 3/2. Sambotel–Pečuh, 1998: 
291–299. 

Употребление глагольных форм в переводе Библии (на украинском материале второй 
половины XVI века). Ötvenéves a szegedi szlavisztika / Пятьдесят лет сегедской 
славистике. Szeged, 1999: 289–296. 

К изучению истории украинских говоров. Studia Russica XVII. Budapest, 1999: 40–42. 
До вивчення iменникових форм староукраїнської мови. Studia Russica XVIII. Budapest, 

2000: 107–114. 
Зошити Сегедської мiнеї. Hungaro-Ruthenica II. Szeged, 2001: 183–189. 
Az ukrán bibliafordítások nyelvtani eszközeiről. Hungaro-Slavica 2001. Budapest, 2001: 

104–108. 
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Дополнения к описанию Сегедских листков. Dissertationes Slavicae. Sectio Linguistica 
XXV. Szeged, 2001: 165–168. 

Предыстория Сегедской минеи. Cirill és Metód példáját követve... Tanulmányok H. Tóth 
Imre 70. születésnapjára. Szeged, 2002: 235–237. 

Лейтанская минея. Studia Slavica Savariensia 2002/1–2. Szombathely, 2002: 384–389. 
Спостереження за правописом у Скотарському учительному євангелiї. Studia Russica 

XX. Szerk. Jászay László és Zoltán András. Budapest, 2003: 209–213. 
Содержание Лейтанской минеи. Studia Slavica Savariensia 2003/1–2. Szombathely, 2003: 

209–210. 
Сегедська мiнея як джерело вивчення iсторiї мови. Studia Russica XXII. Budapest, 2005: 

14–18. 
Мiч. Hungaro-Ruthenica III. Szeged 2006: 203–205. 
A Nagylétai Apostol. Rövid leírás és helyesírási elemzés. A bulgarisztika ma. Eredmények és 

távlatok. [Opera Slavica Budapestinensia. Symposia Slavica.] Budapest, 2007: 13–24. 
Наблюдения над правописанием Марияповчанского кодекса. Dissertationes Slavicae. 

Sectio Linguistica XXVII. Szeged, 2007: 85–91. 
К изучению двух рукописей XVI века из библиотеки Дебреценского университета. Stu-

dia Hungaro-Bulgarica I. Szeged–Sumen, 2007: 179–183. 
Употребление омеги в украинских рукописях XVI века. Studia Slavica Hung. 52/1–2. Bu-

dapest, 2007: 235–240.  
Способы обозначения звукосочетания j+i в украинских рукописях XVI века. Studia Sla-

vica Savariensia 2007/1–2. VIII. Nemzetközi Szlavisztikai Napok. Szombathely, 2007: 
232–236. 

A Sárospataki Evangélium helyesírásáról. Hungaro-Ruthenica IV. Szeged, 2008: 103–109. 
«Евфимиевские» правила и употребление еров в XVI веке. Българският език и литера-

тура на кръстопътя на културите II. Szeged, 2009: 15–21. 
Найхарактерніші мовні особливості українських церковних рукописів XVI ст. Studia 

Russica XXIII. Budapest, 2009: 117–121. 
Четвероевангелия XVI века в г. Ниредьхаза. Отрыкки из рукописного собрания Греко-

католической духовной академии им. Святого Афанасия. Dissertationes Slavicae. 
Sectio Linguistica XXVIII. Szeged, 2009: 45–77. 

Употребление юсов в украинских рукописях XVI века. Studia Slavica Hung. 55/2. Buda-
pest, 2010: 319–331.  

Надстрочные знаки в рукописях XVI века. Studia Slavica Savariensia 2010/1–2. Szombat-
hely, 2010: 249–253. 

Due opere stampate per i ruteni (la cosiddetta Bibbia di Bacsinszky ed il Catechismo di 
Kutka) e le ricerche recenti. Folia Athanasiana 12. Nyíregyháza, 2010: 77–82. 

Значение тырновской реформы в истории украинского правописания. Българският език 
и литература в славянски и в неславянски контекст. Szeged, 2011: 53–57. 

О русинском как литературном языке. In memoriam István Udvari (1950-2005). A 2010. 
május 25–26-i nyíregyházi emlékkonferencia anyaga. Nyíregyháza, 2011: 189-195. 

Vergilius és az ukrán helyesírás. Corollarium. Tanulmányok a hatvanöt éves Tar Ibolya tiszte-
letére. Szerk. Czerovszki Mariann, Nagyillés János. Szeged, 2011: 131-134. 

Декілька зауважень до історії українського правопису. Hungaro-Ruthenica V. Szeged, 
2011: 111–119. 

Mychajlo Maksymovyč helyesírásáról. Studia Slavica Savariensia 2011/1-2. Szombathely, 
2011: 177–179. 

Egy elfeledett professzor: Adalék az ukrán helyesírás történetéhez. Legendák, kódexek, forrá-
sok. Tanulmányok a 80 esztendős H. Tóth Imre tiszteletére. Szeged, 2012: 143–145. 
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Ezra. Költők, kémek, detektívek, pirítós és fordítások: Írások Novák György tiszteletére / Po-
ets, spies, detectives, pieces of toast, and translations: Essays in honor of György No-
vák. Szeged, 2012: 135–137. 

Михайло Максимович: етимологіст чи фонетик? Hungaro-Ruthenica VI. Szeged, 2012: 
93–96. 

О правописании И. Котляревского и определении его места в истории украинской гра-
фики и орфографии. Slavica XLI. Debrecen, 2012: 107–110. 

A görög eredetű szavak helyesírása az ukránban. A Kárpát-medence, a magyarság és Bizánc. 
Bizantinológiai konferencia [tézisei]. Szeged, 2012: 43. 

Ошибка переписчика церковнославянского текста: отражение его языка? Slavica Hung. 
58/1. Budapest, 2013:103–114. 

„Oroszbarát” és „szakadár” jelenségek az ukrán helyesírás történetében. Társadalmi változá-
sok – nyelvi változások: Alkalmazott nyelvészeti kutatások a Kárpát-medencében 
[=MANYE, Vol. 9]. Szerkesztő: Tóth Szergej. Budapest–Szeged, 2013: 221–223. 

The recently found folio of the Szeged Minea. Studia Slavica Hung. 58/2. Budapest, 2013: 
387–390. 

Harkov és az ukrán helyesírás-történet. Studia Slavica Savariensia 2013/1-2. Szombathely, 
2013: 286–293. 

Két, ruszinok számára nyomtatásban megjelent mű (az ún. Bacsinszky-biblia és a Kutka-féle 
katekizmus) és a legújabb kutatások. Bacsinszky András munkácsi püspök [Collecta-
nea Athanasiana I/6]. Szerkesztette: Véghseő Tamás. Nyíregyháza, 2014: 131–135. 

Кириллические рукописи Национальной библиотеки им. Сечени и болгаристика. Бъл-
гарският език и литература в европейското културно пространство: традиции 
и перспективи. Szeged, 2015: 23–26. 

Az OSZK egyik XVI. századi kódexéről – Teofilaktosz ohridi érsek előszava alapján. Научни 
перспективи на съвременната българистика. / A mai bulgarisztika tudományos 
perspektívái. Budapest, 2015: 163–166. 

Місто, де поховали єр. Hungaro-Ruthenica VII. Szeged, 2015: 115–118. 
 
 
(e), (f): – 
 
 
g) Kötet szerkesztése 
 
Hungaro-Ruthenica I. Szeged, 1998. 176 p. 
Hungaro-Ruthenica II. Szeged, 2001. 202 p. 
[Bibok Károly, Ferincz István, Kocsis Mihály szerk.] Cirill és Metód példáját követve… Ta-

nulmányok H. Tóth Imre 70. születésnapjára. Szeged, 2002. XII+604 p. 
Hungaro-Ruthenica III. Szeged 2006. 220 p. 
Hungaro-Ruthenica IV. Szeged, 2008. 248 p. 
Hungaro-Ruthenica V. Szeged, 2011. 228 p. 
[Kocsis Mihály, Majoros Henrietta szerk.] Legendák, kódexek, források. Tanulmányok a 80 

esztendős H. Tóth Imre tiszteletére. Szeged, 2012. 390 p. 
Hungaro-Ruthenica VI. Szeged, 2012. 194 p. 
Hungaro-Ruthenica VIІ. Szeged, 2015. 295 p. 
 
 
h) Tudományos munka bírálata 
 
Recenzió: 
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Egy hézagpótló bibliográfia. Aetas 2003/1. (XVIII. évfolyam.) Szeged, 2003: 200–202. 
Magyar–fehérorosz szótár. Szerkesztette Hollós Attila és Larisza Sztankevics. – Вугорска-

беларускі слоўнік. Пад рэдакцыяй Атылы Голаша і Ларысы Станкевіч. Nyíregy-
háza, 2007. Studia Russica XXIII. Budapest, 2009: 333–334. 

МИКЛАС Хайнц, ТАСЕВА Лора, ЙОВЧЕВА Мария: Берлински сборник. Среднобългарски 
книжовен паметник от началото на XIV век с допълнения от други ръкописи. 
София: Кирило-Методиевски научен център, Виена: Издателство на Австрий-
ската академия на науките, 2006. Studia Slavica Hung. 54/2. Budapest, 2009: 452–
454. 

CLEMINSON Ralph, MOUSSAKOVA Elissaveta, VOUTOVA Nina (ed.): Catalogue of the Slavonic 
Cyrillic Manuscripts of the National Széchényi Library. (CEU Medievalia 9.) Buda-
pest: CEU Department of Medieval Studies & CEU Press & National Széchényi Li-
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